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DEUTSCH

1 Allgemeines

Einbau und Inbetriebnahme nur durch Fachpersonal

1.1 Verwendungszweck

Mit der Jetpumpe bietet WILO eine preiswerte Wasser-Versor-

gungsanlage für die Bereiche Haus, Hobby und Garten an. Die

Pumpen eignen sich:

– Zum Bewässern und Beregnen aus Teichen, Bächen und

Brunnen,

– Zur Entleerung von Behältern,

– Zum Auspumpen überschwemmter Kellerräume.

Die Pumpe arbeitet im Saugbetrieb (z.B. aus Brunnen) oder

Zulaufbetrieb (z.B. aus offenem Behälter).

Die Pumpe darf nicht im direkten Anschluß an das öffentliche

Trinkwassernetz angeschlossen werden.

1.2 Angaben über das Erzeugnis

1.2.1 Anschluß- und Leistungsdaten

Zulässiges Fördermedium: Wasser ohne Fest-/Sinkstoffe,

Brauch-, Kalt-, Kühl- und Regenwasser. Die Förderung anderer

Medien bedarf der Zustimmung der Firma WILO.

Zulässige Temperatur min./max. + 5 °C bis + 35 °C

Umgebungstemperatur min./max. 0...40 °C

Maximale Saughöhe 8 m

Drehzahl: EM 2850 1/min

DM 2900 1/min

Saug- und Druckstutzen DN: RP 1

Max. zulässiger Betriebsdruck 6 bar

Isolationsklasse B

Schutzart IP 44

Elektromagnetische Verträglichkeit

(EMV) EN 60335-2-41

EN 61000-6-1

EN 61000-6-3

Elektrischer Anschluß 1 ~ 230 V ± 10 %, 50 Hz /

3 ~ 400 V ± 10 %, 50 Hz /

3 ~ 380 V - 6 % +10 %,

60 Hz

Bei Ersatzteilbestellungen sind sämtliche Daten des Anlagen-

typenschildes anzugeben.

2 Sicherheit
Diese Betriebsanleitung enthält grundlegende Hinweise, die

bei Aufstellung und Betrieb zu beachten sind. Daher ist diese

Betriebsanleitung unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme

vom Monteur sowie dem zuständigen Betreiber zu lesen. Es

sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt Sicherheit aufge-

führten allgemeinen Sicherheitshinweise zu beachten, son-

dern auch die unter den folgenden Hauptpunkten eingefügten,

speziellen Sicherheitshinweise.

2.1 Kennzeichnung von Hinweisen in der Betriebsanleitung

Allgemeines Gefahrensymbol

Sicherheitshinweise, die bei Nichtbeachtung Gefähr-

dungen für Personen hervorrufen können

Warnung vor elektrischer Spannung

Sicherheitshinweise, deren Nichtbeachtung

Gefahren für die Pumpe/Anlage und deren Funk-

tion hervorrufen können

ACHTUNG!

2.2 Personalqualifikation

Das Personal für die Montage muß die entsprechende Qualifi-

kation für diese Arbeiten aufweisen.

2.3 Gefahren bei Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise

Das Nichtbeachten der Sicherheitshinweise kann eine Gefähr-

dung für Personen und Anlage zur Folge haben. Die Nichtbe-

achtung der Sicherheitshinweise kann zum Verlust jeglicher

Schadenersatzansprüche führen.

Im einzelnen kann Nichtbeachten beispielsweise folgende

Gefährdungen nach sich ziehen:

– Versagen wichtiger Funktionen der Anlage,

– Gefährdungen von Personen durch elektrische und mecha-

nische Einwirkungen.

2.4 Sicherheitshinweise für den Betreiber

Die bestehenden Vorschriften zur Unfallverhütung sind zu

beachten.

Gefährdungen durch elektrische Energie sind auszuschließen.

Vorschriften des VDE und der örtlichen Energieversorgungs-

unternehmen beachten.

2.5 Sicherheitshinweise für Inspektions- und

Montagearbeiten

Der Betreiber hat dafür zu sorgen, daß alle Inspektions- und

Montagearbeiten von autorisiertem und qualifiziertem Fach-

personal ausgeführt werden, das sich durch eingehendes Stu-

dium der Betriebsanleitung ausreichend informiert hat.

Grundsätzlich dürfen Arbeiten an der Anlage nur im Stillstand

durchgeführt werden.

2.6 Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung

Veränderungen der Anlage sind nur nach Absprache mit dem

Hersteller zulässig. Originalersatzteile und vom Hersteller

autorisiertes Zubehör dienen der Sicherheit. Die Verwendung

anderer Teile kann die Haftung für die daraus entstehenden

Folgen aufheben.

2.7 Unzulässige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit der gelieferten Anlage ist nur bei

bestimmungsmäßiger Verwendung entsprechend Abschnitt 1

der Betriebsanleitung gewährleistet. Die im Datenblatt angege-

benen Grenzwerte dürfen auf keinen Fall überschritten wer-

den.

3 Transport und Zwischenlagerung
Die Pumpe darf keinen Temperaturen außerhalb

des Bereiches von 0 °C bis +40 °C ausgesetzt

werden.

4 Beschreibung von Erzeugnis und Zubehör
Alle Typen sind selbstansaugende Kreiselpumpen. Bei den

Wechselstrom-Motoren schaltet der thermische Motorschutz

den Motor bei Überlastung ab. Nach Abkühlen des Motors

schaltet die Pumpe sich automatisch wieder ein. Das Pumpen-

gehäuse ist gegenüber dem Motor mit einer Gleitringdichtung

abgedichtet.

Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

Für Schäden an der Pumpe, die durch Trockenlauf entstehen,

erlischt die Garantie des Herstellers.

4.1 Beschreibung der Pumpe WJ

Die WJ-Typen sind transportable Pumpen. Die EM-Pumpen

haben einen Tragegriff und werden anschlußfertig mit

Anschlußkabel, Schutzkontaktstecker und Ein-Aus-Schalter

geliefert.

ACHTUNG!

ACHTUNG!
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DEUTSCH

Standard-Einbausituationen:

– Bild 1: Saugbetrieb

– Bild 2: Druckbetrieb am Vorratstank oder am Druckwasser-

Anschluß mit Trockenlauf-Schutz

Legende für Einbaubeispiele (siehe Bilder 1 und 2):

Pos. 1 Ansaug-Fußventil (maximaler Durchgang 1 mm)

Pos. 2 Ansaug-Kugelhahn

Pos. 3 Auslassventil

Pos. 4 Rückflußverhinderer

Pos. 5 Füllschraube

Pos. 6 Ablassschraube

Pos. 7 Rohrbefestigung

Pos. 8 Ansaugkorb

Pos. 9 Vorratstank

Pos. 10 Wasseranschluss

Pos. 11 3~ Netzanschluss (DM)

Pos. 12 An/Aus-Schalter für 1~ -Motor (rote Signalleuchte)

Pos. 13 Netzstecker (1~ -Motor)

4.2 Lieferumfang

– Jetpumpe (WJ)

– Einbau- und Betriebsanleitung

4.3 Zubehör

– Saugschlauch-Set

5 Aufstellung/Einbau

5.1 Montage

Die Pumpe gemäß den Vorschriften des örtlichen Wasser-Ver-

sorgungs-Unternehmens betreiben.

Anforderungen an den Aufstellungsort:

– leicht zugänglich

– gut belüftet, trocken und frostsicher

– Montage auf einem Beton-Sockel oder direkt auf einem glat-

ten ebenen Untergrund.

Folgeschäden, die durch Ausfall der Pumpe entstehen können,

wie Überflutung von Räumen, hat der Betreiber durch geeigne-

te Maßnahmen (z. B. Installation einer Alarmanlage, Reserve-

pumpe u.ä.) auszuschließen.

– Saug- und Druckleitung sind bauseits beizustellen.

– Bei Anschluß von festen Saug- und Druckleitungen ist die

Pumpe bauseits am Boden zu befestigen.

– Bei nicht fixierter Aufstellung ist die Pumpe zumindest mit fle-

xiblen Schlauch-Übergangsstücken an die Saug- und

Druckleitung anzuschließen.

– Die Saugleitung steigend, vakuumdicht und spannungsfrei

verlegen.

– Bei mehr als 5 m Saughöhe sollte der Durchmesser der Sau-

gleitung mindestens 1[HH betragen.

– Druckleitung spannungsfrei an Druckstutzen anschließen.

Zur Gewährleistung eines einwandfreien Betrie-

bes benötigen die Pumpen eine Wasservorlage

von 30 cm, d. h. der Anfang der Druckleitung ist

mindestens auf einer Länge von 30 cm steigend

zu verlegen.

– An die Saugleitung ist ein Fußventil zu montieren. Es sollte

mindestens 30 cm unter dem niedrigsten Wasserstand lie-

gen. Grundsätzlich ist die Verwendung eines Saugschlauch-

Sets (Zubehör), bestehend aus Saugschlauch, Saugkorb

und Fußventil zu empfehlen.

5.2 Elektrischer Anschluß

Der elektrische Anschluß ist von einem beim ört-

lichen EVU zugelassenen Elektroinstallateur und

entsprechend den geltenden VDE-Vorschriften aus-

zuführen.

Die Pumpen sollten nur über einen Fehlerstrom-Schutzschal-

ter von 30 mA angeschlossen werden.

ACHTUNG!

– Für den Einsatz in Schwimmbecken und Gartenteichen die

Vorschriften nach VDE 0100 Teil 702 einhalten.

– Die elektrischen Steckverbindungen überflutungssicher und

vor Feuchtigkeit geschützt installieren.

– Stromart und Spannung des Netzanschlusses überprüfen.

– Typenschilddaten des Pumpenmotors beachten.

– Netzseitige Absicherung: 10A, träge.

– Erdung beachten.

Die Pumpen dürfen nur mit einer elektrischen Anschlußleitung

(auch Verlängerungsleitung) betrieben werden, die mindes-

tens einer Gummischlauchleitung vom Typ H07 RNF nach DIN

57282 oder DIN 57245 ensprechen.

– DM-Motoren nach Bild 3/Anschlußbild im Klemmenkasten

verdrahten.

– Bei Anschluß einer Drehstrommotor-Pumpe ist ein Motor-

schutzschalter bauseits vorzusehen. Er ist auf den Nenn-

strom lt. Typenschild einzustellen.

6 Inbetriebnahme
– Prüfung auf ausreichenden Wasserstand im offenen Vorlauf-

behälter bzw. im Brunnen.

Trockenlauf der Pumpe unbedingt vermeiden! Er zerstört die

Gleitringdichtung.

– Pumpe und Saugleitung an der Einfüllschraube befüllen. Nur

eine befüllte Pumpe ist selbstansaugend.

– Evtl. vorhandene Absperrorgane in der Druckleitung öffnen,

damit evtl. Luft in der Saugleitung frei herausgefördert wer-

den kann.

– Bei DM-Motoren Drehrichtung kontrollieren:

Durch kurzzeitiges Einschalten prüfen, ob die Drehrichtung

der Pumpe mit dem Pfeil auf der Lüfterhaube übereinstimmt.

Bei falscher Drehrichtung 2 Phasen vertauschen.

– Die Pumpe niemals am Netzanschlußkabel anheben, trans-

portieren oder befestigen.

– Die Pumpe darf keinem direkten Wasserstrahl ausgesetzt

werden.

7 Wartung
Vor der Überprüfung Pumpe bzw. Anlage span-

nungsfrei schalten!

Schäden am Anschlußkabel grundsätzlich durch

einen qualifizierten Elektroinstallateur beheben las-

sen.

Zur Gewährleistung höchster Betriebssicherheit bei geringst-

möglichen Betriebskosten werden folgende, gelegentliche

Überprüfungen empfohlen:

– Überprüfung des Druckes im Membrandruckbehälter (min-

destens 1,4 bar bei Standardeinstellung des Druckschal-

ters),

– Pumpe auf Dichtheit prüfen.

Bei Frostgefahr muß die Pumpe komplett (einschließlich Behäl-

ter) entleert werden. Der Entleerungsstopfen befindet sich an

der Pumpenunterseite.

Vor längerem Stillstand (z. B. Überwinterung) sollte die Pumpe

gründlich durchgespült, komplett entleert und dann trocken

gelagert werden.

Vor Wiederinbetriebnahme durch kurzes Ein-Aus-Schalten

überprüfen, ob die Pumpe frei dreht. Dann wieder mit Wasser

auffüllen.
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8 Störungen, Ursachen und Beseitigung

5

Störungen Ursachen Beseitigung

Pumpe läuft nicht an Unterbrechung in der Stromzuführung, Kurzschluß, Netzspannung überprüfen, 

Isolationsfehler in der Motorwicklung Leitung und Motor vom Fachmann überprüfen

lassen

Pumpe ist durch Fremdkörper blockiert 1) – Anlage spannungsfrei schalten und gegen unbe-

fugtes Wiedereinschalten sichern

– Absperrarmatur hinter der Pumpe schließen

– Pumpe aus dem Sumpf herausheben

– Fremdkörper aus der Pumpe entfernen

Motorschutzschalter hat ausgelöst (1 ~ -Motor) Pumpe/Motor abkühlen lassen

Motor überhitzt Zu geringe Betriebsspannung Spannung an den Anschlussklemmen prüfen.

Sie sollte innerhalb von ± 10 % (50 Hz),

bzw. ± 6 % (60 Hz) der Nennspannung liegen

Pumpe ist durch äußere Einflüsse blockiert siehe 1)

Umgebungstemperatur über +40 °C Der Motor ist auf eine maximale Umgebungstempe-

ratur von +40 °C ausgelegt

Aufstellort > 1000 m Der Motor ist für ein Betriebsniveau von ≤ 1000 m

ausgelegt

Thermoschutz- Thermo-Schutzschalter falsch eingestellt auf Nennstrom einstellen

Schalter hat (3 ~ -Motor)
ausgelöst

Spannung ist zu niedrig Überprüfen, ob der Kabelquerschnitt ausreichend ist

Eine Phase is unterbrochen Phasen überprüfen und falls erforderlich Kabel

austauschen

Thermo-Schutzschalter defekt austauschen

Motor defekt austauschen

Pumpe läuft ,aber Pumpe ist durch äußere Einflüsse blockiert siehe 1)

fördert nicht oder
Pumpe leergelaufen Pumpe füllen

zu wenig
Luft in der Saugleitung Gesamte Zuleitung bis zur Pumpe auf Dichtheit

prüfen und abdichten

Saugleitung verstopft Saugleitung reinigen

Falsche Drehrichtung (3 ~ -Motor) 2 Phasen des Netzanschlusses vertauschen

Pumpe vibriert Bodenverschraubung ist locker Alle Befestigungsbolzen prüfen und festziehen

Pumpe ist durch äußere Einflüsse blockiert siehe 1)

Elektrische Verbindung fehlerhaft Elektrische Verbindung überprüfen

Eine Verstopfung der Pumpe kann in den meisten Fällen dadurch beseitigt werden, daß zunächst der Saugschlauch abgenommen

und die Pumpe dann rückwärts unter Druck durchgespült wird. Während des Durchspülens die Pumpe mehrmals für 2 Sekunden

einschalten. Läßt sich die Betriebsstörung nicht beheben, wenden Sie sich bitte an das Fachhandwerk oder an die nächstgelege-

ne WILO-Kundendienststelle oder Vertretung.

Technische Änderungen vorbehalten.



D EG - Konformitätserklärung

GB EC - Declaration of conformity

F Déclaration de conformité CEE

Hiermit erklären wir, dass die Bauarten der Baureihe: WILO Jet

Herewith, we declare that this product:

Par le présent, nous déclarons que cet agrégat :

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:

in its delivered state complies with the following relevant provisions:

est conforme aux dispositions suivants dont il relève :

Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 89/336/EWG

Elektromagnetic compatability - directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants :

Compatibilité électromagnétique- directive 91/263/EWG

92/31/EWG

93/68/EWG

Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

Low voltage directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants :

Direction basse-tension 93/68/EWG

Geräuschemissionen im Freien betriebener Geräte 2000/14/EG

und Maschinen

Noise emission by equipment used outdoors

Émissions sonores des matériels utilisés à

l’extérieur des bâtiments

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 60335-2-41

Applied harmonized standards, in particular: EN 61000-6-1

Normes harmonisées, notamment : EN 61000-6-3

Dortmund, 04.03.2004

Document: 2051689.1

WILO AG

Nortkirchenstraße 100

44263 Dortmund

Erwin Prieß

Quality Manager



NL EG-verklaring van overeenstemming

Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de
geleverde uitvoering voldoet aan de volgende
bepalingen:

Elektromagnetische compatibiliteit 89/336/EEG
als vervolg op 91/263/EEG, 92/31/EEG,
93/68/EEG

EG-laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG als vervolg
op 93/68/EEG

Geluidsemissies van buitenshuis gebruikt 
materieel 2000/14/EG

Gebruikte geharmoniseerde normen, in het 
bijzonder: 1)

P Declaração de Conformidade CE

Pela presente, declaramos que esta unidade no
seu estado original, está conforme os seguintes
requisitos:

Compatibilidade electromagnética 89/336/CEE
com os aditamentos seguintes 91/263/CEE,
92/31/CEE, 93/68/CEE

Directiva de baixa voltagem 73/23/CEE com os
aditamentos seguintes 93/68/CEE

Emissões sonoras do equipamento utilizado no
exterior dos edifícios 2000/14/EG

Normas harmonizadas aplicadas,
especialmente: 1)

FIN CE-standardinmukaisuusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia
asiaankuuluvia määräyksiä:

Sähkömagneettinen soveltuvuus 89/336/EWG
seuraavin täsmennyksin 91/263/EWG
92/31/EWG, 93/68/EWG

Matalajännite direktiivit: 73/23/EWG seuraavin
täsmennyksin 93/68/EWG

Ulkona käytettävien laitteiden meluemissio
2000/14/EG

Käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: 1)

CZ Prohlášení o shodě EU

Prohlašujeme tímto, že tento agregát v dodaném
provedení odpovídá následujícím příslušným
ustanovením:

Směrnicím EU–EMV 89/336/EWG ve sledu
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Směrnicím EU–nízké napětí 73/23/EWG ve sledu
93/68/EWG

Hlukové emise pístrojů a strojů provozovaných
venku 2000/14/EG

Použité harmonizační normy, zejména: 1)

GR ∆ήλωση πρ�σαρµ�γής στις πρ�διαγ-
ρα�ές της Ε.Ε. (Ευρωπαϊκής Ένωσης)
∆ηλών�υµε �τι τ� πρ�ϊ�ν αυτ� σ’ αυτή την
κατάσταση παράδ�σης ικαν�π�ιεί τις
ακ�λ�υθες διατά�εις :
Ηλεκτρ�µαγνητική συµ�ατ�τητα EG-
89/336/EWG
�πως τρ�π�π�ιήθηκε 91/263/EWG 92/31/EWG,
93/68/EWG -δηγία .αµηλής τάσης EG-
73/23/EWG �πως τρ�π�π�ιήθηκε 93/68/EWG
Εκπ�µπή θ�ρύ��υ απ� τε.νικ� ε��πλισµ�
.ρησιµ�π�ι�ύµεν� σε ε�ωτερικ�ύς .ώρ�υς
2000/14/EG
Εναρµ�νισµένα .ρησιµ�π�ι�ύµενα πρ�τυπα,
ιδιαίτερα: 1)

I Dichiarazione di conformità CE

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti
sono conformi alle seguenti disposizioni e diretti-
ve rilevanti:

Compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE e
seguenti modifiche 91/263/CEE, 92/31/CEE,
93/68/CEE

Direttiva bassa tensione 73/23/CEE e seguenti
modifiche 93/68/CEE

Emissione acustica delle macchine ed attrezzatu-
re utilizzate all'aperto 2000/14/EG

Norme armonizzate applicate, in particolare: 1)

S CE- försäkran

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat
utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser:

EG-Elektromagnetisk kompatibilitet - riktlinje
89/336/EWG med följande ändringar
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

EG-Lågspänningsdirektiv 73/23/EWG med följan-
de ändringar 93/68/EWG

Ljudemmission vid användning av utrustning och
maskin utomhus2000/14/EG

Tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: 1)

DK EF-overensstemmelseserklæring

Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering
overholder følgende relevante bestemmelser:

Elektromagnetisk kompatibilitet: 89/336/EWG, føl-
gende 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Lavvolts-direktiv 73/23/EWG følgende
93/68/EWG

Støjgener fra maskiner til udendørs brug
2000/14/EG

Anvendte harmoniserede standarder, særligt: 1)

PL Deklaracja Zgodności CE

Niniejszym deklarujemy z pełną odpowiedzialnoscią
że dostarczony wyrób jest zgdony z następującymi
dokumentami:

Odpowiedniość elektromagnetyczna 89/336/EWG
ze zmianą 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Normie niskich napięć 73/23/EWG ze zmianą
93/68/EWG

Poziom halasu mierzony w otwartej przestrzeni
2000/14/EG

Wyroby są zgodne ze szczegółowymi normami 
zharmonizowanymi: 1)

TR EC Uygunluk Teyid Belgesi

Bu cihazın teslim edildi¤i gekliyle așa¤ıdaki stan-
dartlara uygun oldu¤unu teyid ederiz:

Elektromanyetik Uyumluluk 89/336/EWG ve takip
eden, 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Alçak gerilim direktifi 73/23/EWG ve takip eden,
93/68/EWG

Açik mekanlarda çalistirilan cihazlara ait gürültü
emisyon degerleri 2000/14/EG

Kısmen kullanılan standartlar: 1)

E Declaración de conformidad CE

Por la presente declaramos la conformidad del
producto en su estado de suministro con las
disposiciones pertinentes siguientes:

Directiva sobre compatibilidad electromagnética
89/336/CEE modificada por 91/263/CEE,
92/31/CEE, 93/68/CEE

Directiva sobre equipos de baja tensión
73/23/CEE modificada por 93/68/CEE

Ruido emitido por las máquinas utilizadas al aire
libre 2000/14/EG

Normas armonizadas adoptadas,
especialmente: 1)

N EU-Overensstemmelseserklæring

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse
som levert er i overensstemmelse med følgende
relevante bestemmelser:

EG-EMV-Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EWG med senere tilføyelser:
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

EG-Lavspenningsdirektiv 73/23/EWG med senere
tilføyelser: 93/68/EWG

Støy fra utstyr benyttet utendørs 2000/14/EG

Anvendte harmoniserte standarder, særlig: 1)

H EK. Azonossági nyilatkozat

Ezennel kijelentjük,hogy az berendezés az alábbi-
aknak megfelel:

Elektromágneses zavarás/türés: 89/336/EWG és
az azt kiváltó 91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG

Kisfeszültségü berendezések irány-Elve:
73/23/EWG és az azt kiváltó 93/68/EWG

Szabadban használt készülékek és gépek zajki-
bocsátása 2000/14/EG

Felhasznált harmonizált szabványok,
különösen: 1)

RUS Деклация о соответствии
Европейским нормам
Настоящим документом заявляем, что данный
агрегат в его объеме поставки соответствует
следующим нормативным документам:

Электромагнитная устойчивость 89/336/EWG
с поправками 91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG

Директивы по низковольтному напряжению
73/23/EWG с поправками 93/68/EWG

Шумовое излучение от оборудования,
установленного вне помещения 2000/14/EG

Используемые согласованные стандарты и
нормы, в частности : 1)

1) EN 60335-2-41

EN 61000-6-1

EN 61000-6-3
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